




Analysis Of Relation In Korea-Japan Chinese Character Words
















































　　韓国語で使われる漢字語の用語について「한자로 된 낱말、筆者訳：（漢字でできた単語）」3）、或いは「한국어 























　　（1）버스는 이미 학교를 지나쳐서 다른 곳을 향해 가고 있다 .
　　　　バスはすでに学校を過ぎ、他のところに向かっている。
　　（2）공식을 이해한건지 확인하려고 하는거니까 부담갖지 말고・・・
　　　　公式を理解しているか確認するためだから、負担に思わず・・・
　　（3）내일 아침 비행기 예약해놨다 .
　　　　明日の朝の飛行機を予約しておいたわ。
　　（4）굳이 춘천까지 와서 학교를 다니겠다고 하는 이유를 모르겠어 .
　　　　わざわざ春川にまできて学校に通いたいという理由がわからないわ。





















　　（6）준상과 함께 공부（工夫）하는 것을 목격하고 , 그것을 준상에게 따져묻고 있다 .
　　　　ジュンサンと一緒に勉強しているのを目撃し、そのことをジュンサンに問い質す。
　　（7）강준상 같은 애는 누굴 진심（真心）으로 좋아하는 애가 아니야 .
　　　　カンジュンサンのような奴は誰かを本気で好きになったりはしない。
　　（8）준상의 장례식（葬禮式）을 치루기 위해 모여있다 .
　　　　ジュンサンの葬式をするために集まっている。






























　　（11）빈 사물함（私物函）있나 확인해서 챙겨줘라・・・
　　　　　空きロッカーがあるか確認して、用意してやり・・・
　　（12）자 ! 오늘 조회（朝会）끝 !
　　　　　これで今日のホームルームは終わり！




　　（14）어쨌든 이번 공연（公演）이 끝나고 정리되는 대로 미국으로 갈거니까 그리 알고 있어 .
　　　　　ともかく、今度のリサイタルが終わって整理がつきしだいアメリカへ行くから、そのつもりで。










































　　（19）하나도 없어요 ! 나 분명（分明）히 그렇게 애기 했다 .　　
　　　　　一つもありません！って！わたしは確かにそう言ったわ！





















　　（21）어쩌면 이 날을 위해 평생（平生）을 기다려왔는지도 모릅니다．
　　　　　ひょっとして、君はこの日のためにこれまでずっと待ち続けてきたのかも知れません。
　　（22）나 보고  일찍 오라고 신신당부（申申當付）를 하더니…뭐야 ! 난 벌써30 분이나 기다렸어 !
　　　　　わたしに早く来いってあんなに念押ししときながら・・・何さ！もう 30 分も待ったわよ！　　
　　（23）사공（砂工）도 늙어갈거고 그땐 너무 힘들어서 아마 돌아오고 싶어질거야 .
　　　　　漕いでくれる人も年を取るだろうし、そしたら、すごく大変になって、きっと帰ってきたくなるはずよ。





















42.5％を占める 1123 文、全体の約 38.7％を占める 1096 文、全体の約 15.2％を占める 425 文、全体の約 4.2％を占
める 78 文となっている。その他、「환자（患者）아버님 되십니까 ? ／患者さんのお父さんですか？」が「お父
さんですか？」のように、「患者」という漢字語が翻訳されていない場合と、「나한테 물어보면 어떻게 하냐 선
수（選手）가 모르는데？／俺に聞いてもなあ、選手が分からないのに・・・」が「俺に聞いてもなあ・・・恋
愛のプロが分からないのに・・・」のように、「選手」が異なる意味を持つ「恋愛のプロ」に翻訳されている場
合も見られた。
４. 結論
　以上韓国語の作品を分析対象とし、韓国語の漢字語が日本語ではどのように翻訳されるのかを調べた。結果をま
とめると次のようになる。
　まず、両言語において共通の漢字語を持っており、且つそれぞれの漢字語の意味・用法が共通している場合は、
日本語では韓国語と共通の漢字語で対応している。
　一方、韓国語における漢字語と共通の漢字語が存在しても、意味用法上明白な違いがあるか、または若干差異が
あるため、日本語では韓国語と異なる漢字語で対応したり、或いは韓国語と共通の漢字語が存在しないため、異な
る漢字語で対応していることが分かった。
　次に、韓国語では漢字語を用いて特定の意味を表わすのに対して、日本語では対応する漢字語が存在しないか、
或いは存在しても意味用法上若干差異があるため外来語が使われている。但し、日本語にも同じ意味を表わす漢字
語が存在しても漢字語は使われず日常生活の中で、外来語の使用頻度が高い傾向があることが分かった。
　続いて、日本語の固有語と対応する頻度が最も高い結果になっているが、その理由は日本語に対応する漢字語が
存在しないからである。反面、たとえ韓国語の漢字語と共通の漢字語が存在しても、漢字語は使わず、同じ意味を
表わす日本語の固有語を用いる傾向が高いことが分かった。
　日本語と韓国語は世界中の諸言語の中でもまれに見る類似点が多い言語であるだけに、母語の干渉による誤用や
脱落が生じ、母語と異なる日本語の文法・表現・意味などを看過してしまうような恐れが起きやすいと言える。従っ
て、日本語教育において、教師の側から韓国語との比較を通して指導することは非常に重要である。日本語教育現
場で漢字語を指導する際配慮すべき内容を取り上げると、韓国語における漢字語がそのまま日本語で使われる場合
と使われない場合に分けて、実際言語場面の中で使われる特有の例文を取り上げて、各形式の意味と成立制限と特
徴に注目して指導すれば、日本語における漢字語を理解する上で効果的であろうと思われる。本研究は日本語を指
導する側においても、日本語を学習する韓国人学習者の側においても、それぞれの言語の特徴をより正確に把握し、
より効果的な日本語の漢字語の学習を可能にする役割を果たすものであると期待される。
　
【注】
　1）言語名称に関して、韓国と朝鮮民主主義人民共和国との対立も絡み合って、日本では韓国語という名称に加え
て朝鮮語、ハングル語、コリア語、ウリマル語（我々の言葉）、韓国語・朝鮮語など色々な名称が混在している。
本稿では、参考にした文献の著者・訳者がすべて韓国系の学者で、あるいは記述の内容が現代韓国語によるも
のであるため、韓国語という名称を用いることにする。
　2）김혜경（2005）を参考にする。
　3）민중서림편집국（2001）を参考する。
　4）연세대학교 언어정보개발연구소（2008）を参考する。
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